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La Tenerife è una elegante vetrina per
esposizione.
È molto adatta per piatti freddi, affettati, dolci,
dessert, pesce, frutta, ecc...; con il suo piano
panoramico, attira facilmente l’attenzione della
clientela sulla merce esposta. Sostenuta da un
carrello in tubolare agevolmente smontabile,
scorre su quattro ruote. Sotto il piano di lavoro è
alloggiato l’impianto frigorifero che provvede
automaticamente a tutte le funzioni.

Tenerife
The Tenerife is an elegant showcase and is
suitable for the display of cold plates, sliced
sausages, cakes, desserts, fish, fruits, etc.
Thanks to its wide display deck it easily attracts
the customers attention to the goods on display.
It is supported on a tubolar trolley, which is fitted
with castors for ease of  mobility. The refrigeration
unit is placed underneath the worktop

Tenerife
Das Modell Tenerife ist eine elegante Schau-
Kühltheke. Sie ist bestens geeignet für Kalte
Platten, Fleischwaren, Süßwaren, Desserts, Fisch,
Früchte usw. Mit ihrer 
Panorama-Schaufläche zieht sie mit Leichtigkeit
die Aufmerkamkeit für die  ausgestellten Waren
auf sich. Sie ist auf einem leicht demontierbaren
Wagen aus gebogenen Rohren befestigt, der mit
vier eleganten Rädern ausgestattet ist. Unter der
Arbeitsplatte befindet sich die vollautomatische
Kältemaschine, die mit allen notwendigen
Funktionen ausgestattet ist.

Tenerife

La vitrine Tenerife est un meuble très élégant pour
l’exposition. Ce meuble est très adapté pour
présenter les plats froids, charcuterie en tranche,
gateaux, et desserts, poissons, fruits etc...
Avec son exposition panoramique, il attire
facilement l’attention de la clientèle 
sur la marchandise exposée.
Supportée sur un chariot en tube facilement
démontable, ce chariot est équipé de 4 roues très
hestétiques. Sous le plan de travail est placé la
groupe frigorifique qui pourvoit à toutes les
fonctions.

Tenerife
Tenerife es una vitrina elegante por exposicion.
Es muy adecuada por platos frios, embutidos,
postres, pesccado, fruta, etc., con su plano
panoramico atrae la actencion de los clientes
sobre la mercancia exhibida.
Sostenida de un carro en tubo de facil
desmontaje, corre sobre cuatro ruedas.
Debajo de el plano de trabajo esta colocado el
grupo frigorifico que hace en automatico todas
las funciones.
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➲ VEDI DATI TECNICI A PAGINA 109
SEE TECHNICAL DATA TO PAGE 109
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Dati e caratteristiche di impiego / Technical Datas and operational features / Technische Daten und Eigenschaften / Dates et caractéristiques de fonction / Datos y caracteristicas
Tensione di utilizzo in Volt 220/230 50 Hz Refrigerante R404A condizioni di funzionamento classe 3 (25°C temperatura ambiente 60% umidità relativa / Tension: V220/230/50 Hz, Refrigerating 
Gas R404A, working conditions: climatic Class 3 (25°C ambient temperature, 60% R.H.) / Spannung: V 220/230/50 Hz, Kältemittel. Gas R404A, Betriebsbedingungen: Klimatische Klasse 3: 
(Raumtemp. 25°C, 60% R.F) / Tension fonction en Volt 220/230 50 Hz Réfrigérant R404A, conditions de fonctionnement classe 3 (25°C température ambiante, humidité rélative à 60%) / Tensionde uso
en Volt 220/230 50 Hz Fluido refrigerante R404A. Condiciones de funcionamiento clase 3 (25°C temperatura ambiente 60% humedad relativa) UNI EN 441-4.1.7

Potenza frigorifera in W/metro richiesta 350W Sbinamento a fermata / Required Cooling Power 350W/mt, Timed defrosting / Gefragte Kälteleistung 350W/mt-Abtauung bei Anhaltung
Puissance frigorifique en W/mètre demandé 350W, dégivrage à temps / potencia frigorifica en W/metro requerida 350W/m. Descongelamiento a parada
Temperatura minima di esercizio per tutte le versioni a rispetto della Norma Europea UNI EN441-6.3.2 (H=+10°/+1°C) / Minimal working temperature for all versions in respect of European Norm
UNI EN441-6.3.2 (H=+10°/+1°C) / Minimale Betriebstemperatur für alle Versionen in Bezug auf europäische Norm UNI EN441-6.3.2 (H=+10°/+1°C) / Température minimun de fonction pour tout les
versions sont à Norme Europea UNI EN441-6.3.2 (H=+10°/+1°C) / Temperatura minima de ejercicio por todos los modelos con respecto de la norma Europea UNI EN441-6.3.2 (H=+10°/+1°C)
N.B. modelli non canalizzabili / Units are Not Multiplexable / Nicht kanalisierbaren Thecken / Modèlles pas canalisables / Modelos non canalizables
Modello / Model / Modell

VTS100 VTS140 VTS180Modele / Modelo
Potenza complessiva (senza accessori) Statico (gruppo incorporato) / Total Absorbed power (without accessories) Static (Built-in unit) 
Gesamtleistung (ohne Zubehör) Statische Kühlung (Steckerfertig) / Puisssance total (sans accessoires) Statique (groupe logé) W 340 355 490
Potencia global (sin accesorios) Estatico (grupo incorporado)
Potenza complessiva (senza accessori) Statico (gruppo remoto) / Total Absorbed power (without accessories) Static (remote version) 
Gesamtleistung (ohne Zubehör) Statische Kühlung (ohne Aggregat) / Puisssance total (sans accessoires) Statique (sans groupe) W 96 107 118
Potencia global (sin accesorios) Estatico (grupo remoto)
Potenza assorbita dall’illuminazione / Power absorbed by lighting / Leistungsaufnahme der Beleuchtung

W 20 40 60Puissance absorbé de la lumière / Potencia absorbida por la iluminacion
Superficie d’esposizione / Display surface / Auslagefläche / Surface d’exposition / Superficie de exposicion m2 0,52 0,75 1,04
Lunghezza (comprese le spalle) (spessore spalla 5 cm) / Lenght (incl. Side-walls) (Side-wall 5 cm thick) 
Länge (inkl. Seiteinteile) (Seitenteil: Isolierstärke: 5cm) / Longueur (joues compris) (épaisseur joue 5 cm) cm 101 141 191
Largo (incluido los laterales) (espesor lateral 5 cm)
Potenze utili per gruppi remoti - resa in Watt a -10°C / Useful powers for remote groups, yeld in Watt to -10°C / Nützliche Leistungen 
für Externen Aggregaten, Ergebnis im Watt zu -10°C / Puissance nécessaire pour les groupes à distance - rendement en Watt à -10°C W 350 494 630
potencia util por grupos remotos-rendimiento en Watt a -10°C
Peso complessivo (imballato) / Total weight (with packing) / Gesamtgewicht (mit Verpackung)

Kg 80 110 150Poids en total (emballé) / Peso global (embalado)
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VERSIONI: Tenerife vetro-curvo  • Tenerife vetro-self 
VERSIONS: Tenerife curved glass • Tenerife self service glass
VERSIONEN: mit gebogenen Frontscheiben  • für Selbstbedienung
VERSIONS: Tenerife vitres bombées • Tenerife vitres SELF
MODELO: Tenerife cristal curvo • Tenerife cristal self-service

OPTIONAL: Scorrevoli posteriori • Illuminazione piano esposizione • Piano refrigerato per pesce
OPTIONS: Rear sliding plexiglass covers • Display deck lighting • Special refrigerated deck for fish
OPTIONEN: Schiebescheiben an der Bedienungsseite • Beleuchtung der Ausstellfläche • Ausstellfläche für Fisch
OPTIONS: Postérieures coulissantes • Illumination du plan d’exposition • Plateau d’exposition pour la présentation des

poissons
EXTRAS: Traseros correderos • Illuminacion plano de exposicion • Plano refrigerado por pescado

700

1000

832 975

340

586

320

999

1112

834

340

586
584

05_tabelle  19-01-2007  16:42  Pagina 109


